
SOLENNITA’ – FESTE – RICORRENZE DIVERSE - LETTURE POLIGLOTTE 

ANNUNCIAZIONE DEL SIGNORE – SOLENNITA’ –  
(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 7,10-14; 8,10c 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni,] 
10

il Signore parlò ancora ad 
Acaz: 

11
«Chiedi per te un segno dal Signore, 

tuo Dio, dal profondo degli inferi oppure 
dall’alto». 

12
Ma Acaz rispose: «Non lo 

chiederò, non voglio tentare il Signore».  
13

Allora Isaia disse: «Ascoltate, casa di 
Davide! Non vi basta stancare gli uomini, 
perché ora vogliate stancare anche il mio 
Dio? 

14
Pertanto il Signore stesso vi darà un 

segno. Ecco: la vergine concepirà e partorirà 
un figlio, che chiamerà Emmanuele,  
8,10c

 perché Dio è con noi. 

TESTO EBRAICO 

ה7.10 ר� וַיּ�וֹסֶף יְהוָ� ז לֵאמֹ� �ר אֶל�אָחָ   דַּבֵּ�
�ה אֱלֹהֶ%יךָ הַעְמֵ�ק 11 וֹת מֵעִ�ם יְהוָ  שְׁאַל�לְךָ� א�

עְלָה� הַּ לְמָ� וֹ הַגְבֵּ� �לָה א �אמֶר אָחָ%ז 12 שְׁאָ�ֹ  וַיּ
ה אֶת�יְהוָ�ה� �א�אֲנַסֶּ �ֹ ל וְל אמֶר 13 לאֹ�אֶשְׁאַ� 3ֹ  וַיּ

%ד ים הַמְע9ַט מִכֶּם6 הַלְא�  שִׁמְעוּ�נָ�א בֵּ�ית דָּוִ וֹת אֲנָשִׁ�
י� וּ גַּ�ם אֶת�אֱלֹהָ� �וּא 14 כִּ�י תַלְא ן אֲדֹנָ�י ה> כֵן יִתֵּ< Aָל 

וֹת את  לָכֶ�ם א% ן וְקָרָ� ה הָרָה6 וְיֹלֶ�דֶת בֵּ� Bָה הָעַלְמ� הִנֵּ
ל�  נוּ אֵ� וֹ עִמָּ� �ל� c8,10שְׁמ נוּ אֵ� �י עִמָּ  כִּ�

TESTO LATINO 
 

7:10 Et adiecit Dominus loqui ad Ahaz 
dicens 7:11 pete tibi signum a Domino Deo 
tuo in profundum inferni sive in excelsum 
supra 7:12 et dixit Ahaz non petam et non 
temptabo Dominum 7:13 et dixit audite 
ergo domus David  numquid parum vobis 
est molestos esse hominibus quia molesti 
estis et Deo meo 7:14 propter hoc dabit 
Dominus ipse vobis signum ecce virgo 
concipiet et pariet filium et vocabitis nomen 
eius Emmanuhel 8:10

c
 quia nobiscum 

Deus. 

TESTO GRECO 
 

7.10 Kaˆ prosšqeto kÚrioj lalÁsai tù Acaz 
lšgwn 7.11 a‡thsai seautù shme‹on par¦ 
kur…ou qeoà sou e„j b£qoj À e„j Ûyoj 7.12 kaˆ 
e�pen Acaz oÙ m¾ a„t»sw oÙd' oÙ m¾ peir£sw 
kÚrion 7.13 kaˆ e�pen ¢koÚsate d» o�koj Dauid 
m¾ mikrÕn Øm‹n ¢gîna paršcein ¢nqrèpoij kaˆ 
pîj kur…J paršcete ¢gîna 7.14 di¦ toàto dèsei 
kÚrioj aÙtÕj Øm‹n shme‹on „doÝ ¹ parqšnoj ™n 
gastrˆ ›xei kaˆ tšxetai uƒÒn kaˆ kalšseij tÕ 
Ônoma aÙtoà Emmanouhl 8.10

c Óti meq' ¹mîn 
kÚrioj Ð qeÒj 

Dal Salmo 40 (39) 
TESTO ITALIANO 

 

7
 Sacrificio e offerta non gradisci, 

gli orecchi mi hai aperto, non hai 
chiesto olocausto né sacrificio per il 
peccato. 

8
 Allora ho detto: «Ecco, 

io vengo. RIT. 
Nel rotolo del libro su di me è 
scritto 

9
 di fare la tua volontà: 

mio Dio, questo io desidero; 
la tua legge è nel mio intimo». RIT. 
 
 

10
 Ho annunciato la tua giustizia 

nella grande assemblea; vedi:  
non tengo chiuse le labbra, 
Signore, tu lo sai. RIT. 

 
 

 

11
 Non ho nascosto la tua giustizia 

dentro il mio cuore, la tua verità e 
la tua salvezza ho proclamato. RIT. 

TESTO EBRAICO 

צְתָּ אHָזְנַיִם 7 Bַחָפ�א �ֹ הK ל 9בַח וּמִנְחָ<  זֶ
א  �ֹ ה ל BָחֲטָאMַה ו�יתָ לִּ%י עוֹלָ כָּרִ�

לְתָּ�   אָ�ז אHָמַרְתִּי הִנֵּה�בָ%אתִי 8 שָׁאָ�
 
 
 
 
 

י� וּב עָלָ� פֶר כָּת� BMֵס� בִּמְגִלַּת
וֹת�רְצוֹנְךָ� אֱלֹהַ�י חָפָ%צְתִּי 9 עֲשׂ�  לַ�

י� וֹךְ מֵעָ� וֹרָתְךBָ בְּת�  וMְת�
�ה 10 ב הִנֵּ Bָה9ָל ר Rָבְּק Kדֶק  בִּש9ַּׂרְתִּי צֶ<

ה  ה אַתָּ� BָהוMְא אֶכְלָ%א י �ֹ Hפָתַי ל שְׂ
עְתָּ�  יָדָ�

י 11 Bִּוֹךְ לִב Tבְּת Kיתִי  צִדְקָתְךTָ לאֹ�כִסִּ<
  אֱמוּנָתְךָ� וּתְשׁוּעָתְךָ� אָמָ%רְתִּי

 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

 

39:7 Victima et oblatione non 
indiges aures fodisti mihi 
holocaustum et pro peccato non 
petisti  39:8 tunc dixi ecce venio.  
 

 
 

 
 

 

 
 

In volumine libri scriptum est de 
me  39:9 ut facerem placitum tibi 
Deus meus volui et legem tuam in 
medio ventris mei. 
 
 

 

39:10 Adnuntiavi iustum in 
ecclesia multa ecce labia mea 
non prohibebo Domine tu nosti.   

 
 

 

39:11 Iustitiam tuam non 
abscondi in medio cordis mei  
fidem tuam et salutare tuum dixi  
non abscondi. 

TESTO GRECO 

39.7 Qus…an kaˆ prosfor¦n oÙk 
ºqšlhsaj çt…a d� kathrt…sw moi 
ÐlokaÚtwma kaˆ perˆ ¡mart…aj oÙk 
½Äthsaj 39.8 tÒte e�pon „doÝ ¼kw. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

En kefal…di bibl…ou gšgraptai perˆ 
™moà 39.9 toà poiÁsai tÕ qšlhm£ sou Ð 
qeÒj mou ™boul»qhn kaˆ tÕn nÒmon sou 
™n mšsJ tÁj koil…aj mou. 

 
 
 

39.10 eÙhggelis£mhn dikaiosÚnhn ™n 
™kklhs…v meg£lV „doÝ t¦ ce…lh mou oÙ 
m¾ kwlÚsw kÚrie sÝ œgnwj. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

39.11 t¾n dikaiosÚnhn sou oÙk œkruya 
™n tÍ kard…v mou t¾n ¢l»qei£n sou kaˆ 
tÕ swt»riÒn sou e�pa. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

 

39:7 Sacrificium et oblationem 
noluisti aures autem perfecisti mihi 
holocaustum et pro peccato non 
postulasti 39:8 tunc dixi ecce venio. 
 

 
 

 
 

 

 

In capite libri scriptum est de me  
39:9 ut facerem voluntatem tuam 
Deus meus volui et legem tuam in 
medio cordis mei. 
 

 
 

39:10 Adnuntiavi iustitiam in ecclesia 
magna ecce labia mea non 
prohibebo Domine tu scisti.  

 
 
 

39:11 Iustitiam tuam non abscondi  
in corde meo veritatem tuam et 
salutare tuum dixi non abscondi. 

Eb 10,4-10 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
4
 è impossibile infatti che il sangue di tori e di capri elimini 

i peccati. 
5
Per questo, entrando nel mondo, Cristo dice: Tu non hai 

voluto né sacrificio né offerta, un corpo invece mi hai preparato. 
6
 

Non hai gradito né olocausti né sacrifici per il peccato. 
7
Allora ho 

detto: «Ecco, io vengo – poiché di me sta scritto nel rotolo del libro 
– per fare, o Dio, la tua volontà». 

8
Dopo aver detto: Tu non hai 

voluto e non hai gradito né sacrifici né offerte, né olocausti né 
sacrifici per il peccato, cose che vengono offerte secondo la Legge, 
9
soggiunge: Ecco, io vengo a fare la tua volontà. Così egli abolisce 

il primo sacrificio per costituire quello nuovo. 
10

Mediante quella 
volontà siamo stati santificati per mezzo dell’offerta del corpo di 
Gesù Cristo, una volta per sempre. 

TESTO GRECO 

10.4 a)du/naton ga\r ai(=ma tau/rwn kai\ tra/gwn a)fairei=n 
a(marti/aj. 10.5 Dio\ ei)serxo/menoj ei)j to\n ko/smon le/gei, 
Qusi/an kai\ prosfora\n ou)k h)qe/lhsaj,  sw=ma de\ kathrti/sw 
moi: 10.6 o(lokautw/mata kai\ peri\ a(marti/aj ou)k eu)do/khsaj. 
10.7 to/te ei)=pon,  )Idou\ h(/kw,  e)n kefali/di bibli/ou ge/graptai 
peri\ e)mou=, tou= poih=sai o( qeo/j to\ qe/lhma/ sou. 10.8 a)nw/teron 
le/gwn o(/ti Qusi/aj kai\ prosfora\j kai\ o(lokautw/mata kai\ 
peri\ a(marti/aj ou)k h)qe/lhsaj ou)de\ eu)do/khsaj, ai(/tinej kata\ 
no/mon prosfe/rontai, 10.9 to/te ei)/rhken,  )Idou\ h(/kw tou= 
poih=sai to\ qe/lhma/ sou. a)nairei= to\ prw=ton i(/na to\ deu/teron 
sth/sv, 10.10 e)n %(= qelh/mati h(giasme/noi e)sme\n dia\ th=j 
prosfora=j tou= sw/matoj  )Ihsou= Xristou= e)fa/pac. 

TESTO LATINO 

10:4 Inpossibile enim est sanguine taurorum et hircorum 
auferri peccata 10:5 ideo ingrediens mundum dicit 
hostiam et oblationem noluisti corpus autem aptasti mihi  
10:6 holocaustomata et pro peccato non tibi placuit   
10:7 tunc dixi ecce venio in capitulo libri scriptum est de 
me ut faciam Deus voluntatem tuam 10:8 superius dicens 
quia hostias et oblationes et holocaustomata et pro 
peccato noluisti nec placita sunt tibi quae secundum 
legem offeruntur 10:9 tunc dixit ecce venio ut faciam Deus 
voluntatem tuam aufert primum ut sequens statuat  
10:10 in qua voluntate sanctificati sumus per oblationem 
corporis Christi Iesu in semel. 

 



Lc 1,26-38 
[In quel tempo,] 

26 
l’angelo Gabriele fu mandato da Dio in una 

città della Galilea, chiamata Nàzaret, 
27

a una vergine, 
promessa sposa di un uomo della casa di Davide, di nome 
Giuseppe. La vergine si chiamava Maria. 

28
Entrando da lei, 

disse: «Rallégrati, piena di grazia: il Signore è con te». 
29

A queste parole ella fu molto turbata e si domandava che 
senso avesse un saluto come questo. 

30
L’angelo le disse: 

«Non temere, Maria, perché hai trovato grazia presso Dio. 
31

Ed ecco, concepirai un figlio, lo darai alla luce e lo 
chiamerai Gesù. 

32
Sarà grande e verrà chiamato Figlio 

dell’Altissimo; il Signore Dio gli darà il trono di Davide suo 
padre 

33
e regnerà per sempre sulla casa di Giacobbe e il suo 

regno non avrà fine».
34

Allora Maria disse all’angelo: «Come 
avverrà questo, poiché non conosco uomo?». 

35
Le rispose 

l’angelo: «Lo Spirito Santo scenderà su di te e la potenza 
dell’Altissimo ti coprirà con la sua ombra. Perciò colui che 
nascerà sarà santo e sarà chiamato Figlio di Dio. 

36
Ed ecco, 

Elisabetta, tua parente, nella sua vecchiaia ha concepito 
anch’essa un figlio e questo è il sesto mese per lei, che era 
detta sterile: 

37
nulla è impossibile a Dio». 

38
Allora Maria 

disse: «Ecco la serva del Signore: avvenga per me secondo 
la tua parola». E l’angelo si allontanò da lei. 

1.26   )En de\ t%= mhni\ t%= e(/kt% a)pesta/lh o( a)/ggeloj  Gabrih\l a)po\ 
tou= qeou= ei)j po/lin th=j Galilai/aj v(= o)/noma Nazare\q 1.27 pro\j 
parqe/non e)mnhsteume/nhn a)ndri\ %(= o)/noma   )Iwsh\f e)c oi)/kou Daui/d, 
kai\ to\ o)/noma th=j parqe/nou Maria/m. 1.28 kai\ ei)selqw\n pro\j 
au)th\n ei)=pen, Xai=re, kexaritwme/nh, o( ku/rioj meta\ sou=. 1.29 h( de\ 
e)pi\ t%= lo/g% dietara/xqh kai\ dielogi/zeto potapo\j ei)/h o( 
a)spasmo\j ou(=toj. 1.30 kai\ ei)=pen o( a)/ggeloj au)tv=, Mh\ fobou=, 
Maria/m, eu(=rej ga\r xa/rin para\ t%= qe%=. 1.31 kai\ i)dou\ sullh/myv 
e)n gastri\ kai\ te/cv ui(o/n kai\ kale/seij to\ o)/noma au)tou=  )Ihsou=n. 
1.32 ou(=toj e)/stai me/gaj kai\ ui(o\j u(yi/stou klhqh/setai kai\ dw/sei 
au)t%= ku/rioj o( qeo\j to\n qro/non Daui\d tou= patro\j au)tou=, 1.33 kai\ 
basileu/sei e)pi\ to\n oi)=kon  )Iakw\b ei)j tou\j ai)w=naj kai\ th=j 
basilei/aj au)tou= ou)k e)/stai te/loj. 1.34 ei)=pen de\ Maria\m pro\j 
to\n a)/ggelon, Pw=j e)/stai tou=to, e)pei\ a)/ndra ou) ginw/skw; 1.35 kai\ 
a)pokriqei\j o( a)/ggeloj ei)=pen au)tv=, Pneu=ma a(/gion e)peleu/setai e)pi\ 
se/ kai\ du/namij u(yi/stou e)piskia/sei soi: dio\ kai\ to\ gennw/menon 
a(/gion klhqh/setai ui(o\j qeou=. 1.36 kai\ i)dou\  )Elisa/bet h( suggeni/j 
sou kai\ au)th\ sunei/lhfen ui(o\n e)n gh/rei au)th=j kai\ ou(=toj mh\n 
e(/ktoj e)sti\n au)tv= tv= kaloume/nv stei/r#: 1.37 o(/ti ou)k a)dunath/sei 
para\ tou= qeou= pa=n r(h=ma. 1.38 ei)=pen de\ Maria/m,  )Idou\ h( dou/lh 
kuri/ou: ge/noito/ moi kata\ to\ r(h=ma/ sou. kai\ a)ph=lqen a)p' au)th=j o( 
a)/ggeloj. 

1:26 In mense autem sexto missus est angelus Gabrihel  
a Deo in civitatem Galilaeae cui nomen Nazareth  1:27 ad 
virginem desponsatam viro cui nomen erat Ioseph de domo 
David et nomen virginis Maria 1:28 et ingressus angelus ad 
eam dixit have gratia plena Dominus tecum benedicta tu in 
mulieribus 1:29 quae cum vidisset turbata est in sermone 
eius et cogitabat qualis esset ista salutatio 1:30 et ait 
angelus ei ne timeas Maria invenisti enim gratiam apud 
Deum 1:31 ecce concipies in utero et paries filium et 
vocabis nomen eius Iesum 1:32 hic erit magnus et Filius 
Altissimi vocabitur et dabit illi Dominus Deus sedem David 
patris eius 1:33 et regnabit in domo Iacob in aeternum et 
regni eius non erit finis 1:34 dixit autem Maria ad angelum 
quomodo fiet istud quoniam virum non cognosco 1:35 et 
respondens angelus dixit ei Spiritus Sanctus superveniet in 
te et virtus Altissimi obumbrabit tibi ideoque et quod 
nascetur sanctum vocabitur Filius Dei 1:36 et ecce 
Elisabeth cognata tua et ipsa concepit filium in senecta sua 
et hic mensis est sextus illi quae vocatur sterilis 1:37 quia 
non erit inpossibile apud Deum omne verbum 1:38 dixit 
autem Maria ecce ancilla Domini fiat mihi secundum 
verbum tuum et discessit ab illa angelus. 
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